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Abstract

According to the viewpoints of eco-translatology, translation involves a dynamic transplanting
process of adaptive selection and transformation. In order to make the translation harmonize well
with the cultural ecology of the TL, the translation ecosystem restricts and optimizes translators’
behavior in terms of linguistic, cultural and communicative dimensions. As an integral part of the
world cultures, Chinese classical poetry is of great value for its artistic characteristics. The trans-
lation of Chinese classical poetry plays an important role in constructing and enriching the world
cultural ecosystem. When promoting the overseas translation, eco-translatology provides trans-
lator operative ways to maintain cultural flavour of the poems and achieve the compatibility with
the ecosystem of the TL. This paper takes the frontier poems of the Tang dynasty as examples and
discusses the strategies to achieve adaptive transformation in translating Chinese classical poetry
into English from linguistic, cultural and communicative perspectives.
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1. 51§

A= A58 ¥4 (Eco-translatology) U HY 5 £ WA S A “ SRRURT R R B 16 O F 7eve sl JFidad
Seth—RHN S MBS, W “BIRAESTME” “BIERRE T COUIEET COURRET C YER
B S, RECT IR SBR[ 0 BRI RS . EIZES VIS, B
P SJRE AL AS B AN B 1B A A5 B . B DT R B (2008) A “ A2 LA H RGBSR “ PR 3T R 1R
AESIBENE RGN [1]o X% Comi 1 RS AE ) I SCAS T H AOTE A2 B Bk shsz i, BRI SO H Y
EEAESARG. T XU BRI SIE S 2 AT - AR R, AR R U T SO B i
A5 FERX IR, B LT A H AR A S B A G SRR AR A BT, 45 R
FINET Sl BR8N BN SCHEAT & SRR TS, AR CR 3 SCHE B B A S I h g 2k dn ),
PRSP ZIuZ ARV, B, BPEASIER R ARy 7 BT Ak P 2R
ez —o
B A ZE R A AR 2R DOk, LB AN I A N 2 B EOR K R - BIBEH 201 D) AAEZSTE
X FEL RECFEE. ERTVE, HEIRMM “ =487 HE TS 7 A SRS B A
W R2]. A, BRI AREAT AR AR R, 5 BRI AU R R AU SO B IR A2
Wl IR . I IN2E 2R 201 IRTE T AR ST 20U T RS PRI, IR ahiE “ =487 F A2 )
ZMOLI R3], BETE (202005 MBI E BAES RS, MIBRAEAES RS MFETHESRGMEIEAR
RRGENANTTIIRD T ARE RS RAESKE, N =487 WEMERD T ARIEINE RIS ILH
o X LEHIFFERAEUE A S LA PR ST B B AT AT PR F B AR 4]

R AR RO BL S, HIE MR T RSO S WA R O . AL 2E 3y DL
MEVEN RS, SRR E R, R 2ERF AN, ARSI B ST IEADG X 215 5 )2 H )
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Al BV RFIECS B RS FARATEAHER . seAh, BB R, R
IAES PR L AR IA FI R R B T . B, ARSI AR AR AL ZE T i & B4
S B AT B RE .

2. HEFRIGFR =Y EiIR
2.1. IBEHAE N

HH PE I (2008) 48 HITE 5 4E103E SRR H B P 7R BH PR R o) 1 5 0 U TG B e 13 5 7 #[5]
XANE T YE & R SR R AN F DT ARE R BT MR, i T R E ARSI A
SWEE, FEWEBER. WF. AREAFTTH.

MIEFEAER K, EREES, OEERS. BTHE S0 2 0 BN B 1E SOZ 5
KFR, MadEBENRINEECR, HiE ORI T S0 Z B RITEAZA . DURHE 5 B RESS,
mSERS, HEXHREEEAZETES ALY, R RS M8 A 7. BT o800 aE
T X —REER, FE AT A RS 4R AR R AR, L& R H B RE S A4S

il 1:

F M)

X

# 8 £ B,

BARERE D EAE.

BRENY Y BEE,

+ RAEKIUAE,

Starting for the Front

With wine of grapes the cups of jade would glow at night,
Drinking to pipa songs, we are summoned to fight.
Don’t laugh of we lay drunken on the battleground!
How many ancient warriors came back safe and sound?
M ) (6]

B

A Song of Liang-zhou

They sing, they drain their cups of jade,

They strum on horseback their guitars.

Why laugh when they fall asleep drunk on the sand?
How many soldiers ever come back home?

(Witter Bynner %) [7]

FEPIZXE (EOME) #5 7 HRAERCE LT MRR R, BRI AR, 2k
B R . WRTHEE, PRHER LRI B EA A T 5B, EIFA WS & 2 15
P . B, A WEAER) R AR AR DUE R H BERTE A4S, BRSPS EHE
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FEVESC B S AV AR R AR AT AL . SRR S 51 R AR ROLE TR IR A SR
Jer, AREED 47 o HMidz T “HBE” 5 B ZEPRA RS, a8 5 ERE
AP LAIRAE” , BARKER “EE” AR B MTEE. R R R 2
B, W25l EiREE, BT T AR M K R /& B SOh T e . RS, VR OuETP A
b ZEEE “we” , MEFAEEFBALBASIHRIERIESESRS, EREENE, Bk
FERICLE — AFRBONILS, K B Ot BOINAT & I I AGE LA . B SC T MR RN 12
iff “they” RACHERE AT, MESCAEIEBRE, USSR A1, £ EREAE R AR AT,
e w7 A g B EERAN R, SESCPIEEREKEERMTER . S, B ARt
MINAZAEMEAL RIS B, AR AL T WE SR AABRE, B R ACBE A ORI SR A%
R EES, R RS SRR B RS H ERE S ES.

2.2. JCHUERDE M 135 iR

TP SCATEBE R AN ] € 1 AR 133 R T 1 20k o [ oty S dRp Al R A AL BR AR A AR RO 22 7, ke
1 51 R [ SIS R B SEARIR TN 25 5 o MBS OB IR THE 5 e B T o 5 T4 i atE, 1 el e 22
AL R AR TE 5 2 10 0 Fe e, SRR IR T T 8 b G S0 Ak L A

WIEFFE TRR, PlaEILERRRERE. A%, K, Ba/MRESsmmeks, &6
P, 5. ERREEGMH T ILEFBEER IS, IR TS Sl AR . RIS E
A SRR R GO0 T B ARE B2 T 5 R AN EEA LR, TRyt DU B R 1 5 2 SR R 21 A T 3
ISR 1 B . ARG AESRIPE AU R, FEVRIRE DN ST b AT R RE I, P8 N 78 70 AR
FAREAE A, RIS A IR T 5 A H RO TR A SO AR S R G, AU S RIS S H AR
Pl He A, [RIIN B E 78 7 SRV SR SO IR A ST SRk, R £ HARTE 5 S 2R R R
SRS R, RS ERIT 26 5 0 SO R SCHEAT & 2 R B R I R

] 2:

T 9]

EXS:

FFTiE LA e,

—RHISRT AL

REFTIRISAD P,

ARNFEEITXL,

LSO

Out of the Great Wall

The yellow sand uprises as high as white cloud,

The lonely Great Wall lost amid the mountains proud.

Why should the Mongol flute complain no willow grow?

Beyond the Gate of Jade no vernal wind will blow.

(M4 ) [8]

B

Liang County Song
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The Luteous River glares heavenwards to the white clouds,
And a lorn pile lies by a mount a hundred furlongs high.

Why need the Qiang flute plain in a song of Plucking Willows?
Spring breezes would not be wafted out of the Jade Gate Pass.

(FNRM ) [9]

ZIFIEH T E MR GOREE VILRIMEES, W “RBE” BT CERKITRT F. T E
NERFREILESR, WS W7 EE, METER TEE, B E. WK T BEE (i
), XTHARERET S, £ 7 R CBH” ZIREAERINRRER, RIS %R TR
R R, VPR — B REEA “willow” , WX, VKREEAR “HH” =&
FHAT TR SCERSERN, BN “Hr i (a song of Plucking Willows), M X EREEKE, FEHH
Rt B A R AR TR B NS IR TR, RO B R RS I R AT TR R

2.3, ZZBRUERDIE M1 EE IR

ZRIE R HH(Nida, 200 )E A B HIAZH, X — D R BRSO T RE R R PO 2, I ST 2
PEANRE FUS B AE RN R AR AMETE T B e b, AR R IR BT e LR B A A s
FIREEE[10]. [FHE, ERFREIRED, BR 7O 5 AU 2 AR e, IC BV EE AR bR I Sttt
e UL TR AR R PR R T Oy SIS B F T BEAT B IE N R e . T RSE L, TSRS BSHIX. B
WERFNR, FCEFE ZEAEREARAEF AR, 2305 B B A58 B, B
TFRE R AR RN B . B, BE SR e FAESEE, A8 RSO SCE# d 57 5 JRSCRTR
SCEEE AR MIERSE, A% RS A b i 1A o

IR FINE, BN T W E D FEVFRIN LI . e VR B S AR AT R KOG, SR IAE K LA
HIFLAEYVVAK B, SESRE LEIR 720, WV &8 AT B A 3 A A
RGN . Bk, FEARIILZERFIRER T # RGBT o, B AACPRIIAE, (BB 1EH X K
JAETE VR ARG I

i 3:
HEFH—)
ER-T-

ES L P
7B RIEA KL,
124 R KIS,

FHAA LA,

On the Frontier

The age-old moon still shines o’er the ancient Great Wall,
But our frontier guardsmen have not come back at all.
Were the winged general of Dragon City here,

The Tartar steeds would not dare too cross the frontier.

(M &) [11]
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Off the Fortress

The same fortress of Han and the moon of Qin,
See the soldiers ten thousand miles away fighting.
If we had more intrepid generals like Li Guang,

Towards Yin Mountain the northern tribes would not move in and on

HIEF #)[12]

TERKMIXE (HEY IS ER. FEmfEs. RS BN BR8N TR iz
RNHLTE, R 2 e ARG AT T R R 2RSS . 158, Friaiwie), IFIkE, 1FE
¥ RO R RlET 7MW MR, RASCHEEIN T 0 o B A R
CBEFRL) (2009)%5 R : “BIRKIR DAL, ETR0, HoE il H Il ZE ) st RAEZR N &
FEWI . 7 [13]0RF NIE 30 %0 I [R] 4E 2, IS 4R SR EEN (A L AT, 1 — 2D SR H R SOl ATTo) e =
HERmE . FC—IFARE “ZR7 M “W7 B, M2 T 1A, (H2 8 1 RSO 2t
5 e M, S IR TR B P AEAE o B ) S AL 36 b DU AN 2

R A I B S, SRR T RO O BENRE A TSR I (e AR AR R AR K
W7 b H . WNEFEZRIACRE, B IARKED “PX a7, RHRFBE. WANE,
WA A2 5 o VPR AR N “winged general” HiRH LR E, 20 7 HE EHR, R < K
ACIIR 2[RI R RIEAT T oedE. W22l “ledl” 5“7 ZRIMKRERERE, BEChrE
Bt tgod B, e AR ESCE R AE . FEREC T, R DLE ARG N R T T EM, R
“intrepid generals like Li Guang” , S 30 “ 6" BE BdHAT 7 BACALEE, ddid B 4RI i 1
HWWE X, FINEEET “R8” , BERECHRE RS, AT EBRRR, B2 T & A bR
HEREE, R TR SRR R VR
3. %hiE

ABTEE R RS A G AN SRR A R, Rl T IEA H I S A S RGN AR
R, MRS 30 PRI “ =487 HHE S ORI S A R () Se I R AR T Eh R AL 7 Al AR i
Mo AN “=4E” BRI HIERE, BTN A ST 5§ ALIFEE S H RSB At
EIFAS R B BRI SC LN H (7B A 2509 T AT Y, 10 2 B S AE H A 1 A 2 18 A0 B
ANBREN R AT FOA] . DA OR B SCAAm 7T o AR T PIANE B A S RGN RET, A A EREA.
AR =47 B O SRR A T L 2R ME SR TR SR ERE R, I E
B A SCPREE=ANYERE IR B AL R SCAE PR AR A AN H B IE AR S R R B A R A5K T, AT SEERL
i) FE R A T A I R SRR A% 3

230k

FHBEH . E N e BRI AR, U1 A ERE B2 R, 2008(4): 90-95.
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